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Приступая к изучению ИЯ, ученики очень многого ждут от нового 

учебного предмета, поэтому начинают изучать его с удовольствием. 

На начальном этапе обучения закладываются основные умения и 

навыки владения иностранным языком.[4. С.40-42] 

Данная статья посвящена рассмотрению следующих вопросов: 

какие принципы должны быть положены в основу составления 

школьного лексического минимума на начальном этапе и что должно 

входить в этот минимум. 

Младший школьный возраст является наиболее ответственным 

этапом школьного детства и во многом определяющим для 

последующих лет обучения. Поэтому к концу младшего школьного 

возраста ребѐнок должен хотеть учиться, уметь учиться и верить в 

свои силы. Следует помнить, что обучать ИЯ младших школьников, 

которые только начинают постигать премудрости родного языка – 

задача непростая.  

Языковой материал, составляющий содержание обучения, 

представляет собой некоторое множество однородных в 

определенном отношении совокупностей языковых фактов, которые в 

методике получили название "языковых минимумов".  

По словам Морковина В.В., языковые минимумы с точки зрения 

минимизации и компрессии определяются как "наименьшие в 

количественном отношении совокупности элементов языка, свойств 



этих элементов и правил их функционирования, которые при 

совмещении образуют уменьшенный аналог языка, сохраняющий в 

заданных пределах способность выполнять определенные функции, 

свойственные языку в целом или какой-либо его разновидности. 

Центральное место среди языковых минимумов, несомненно, 

занимают минимумы лексические. Как указывают исследователи 

Скалкин В.Л. и Варежкина Н.В., термин "лексический минимум" 

используется в методической литературе в двух значениях. Во-

первых, лексическими минимумами называют списки слов, 

подлежащих обязательному усвоению на определѐнном этапе 

изучения неродного языка. Во-вторых, лексическими минимумами 

нередко являются учебные одноязычные и двуязычные словари, 

предназначенные для лиц, изучающих тот или иной иностранный 

язык. [2. С. 59-62] 

Как известно, существуют определенные принципы отбора 

лексического минимума: тематический отбор, частотность, 

прогнозирование ошибок по языковой интерференции, семантический 

отбор, принцип сочетаемости, принцип стилистической 

неограниченности, а также принцип словообразовательной 

ценности.[5. С. 3-8]  

Под тематическим отбором понимается отбор довольно 

ограниченного количества специальных слов и выражений, без 

которых не возможно общение по той или иной теме(a teacher, a 

housewife, a singer). 

Частотность употребления слов и словосочетаний определяется 

при помощи ряда учебных словарей, учебников и справочников (a 

teacher, a housewife, a pupil). 



Прогнозирование ошибок по языковой интерференции помогает 

отобрать лексический минимум, необходимый для правильного и 

идиоматичного выражения мыслей учащегося(a doctor, a dentist, an 

officer).  

Семантический отбор подразумевает, что отбираемые слова 

должны выражать наиболее важные понятия, соответствующие 

изучаемой тематике устной и письменной речи(an engineer, a pupil, an 

economist). 

Принцип сочетаемости указывает на то, что ценность лексики 

определяется в зависимости от ее способности сочетаться с другими 

словами. Чем выше сочетаемость слова, те оно более ценно с точки 

зрения коммуникации (to work in an office, a teacher of Russian, to want 

to be a runner).  

Принцип словообразовательной ценности – это принцип 

способности слов образовывать новые слова с помощью префиксов, 

аффиксов ( a dancer, a worker, a jumper). 

Основная цель работы над лексикой на начальном этапе – 

формирование словарного запаса, необходимого и достаточного для 

элементарного общения в учебной и обиходно-бытовой сфере; а также 

обеспечение лексического наполнения для усвоения грамматики.  

На начальном этапе необходима строгая минимизация лексики. 

Преподаватель может выходить за рамки минимума, но он должен 

понимать, что ничего лишнего давать не следует. 

Одновременно с изучением грамматических единиц мы обучаем 

речи, поэтому лексика должна организоваться тематически. 

Рассмотрим содержание лексического минимума по английскому 

языку младших школьников на примере учебника “English” второго 

класса, автор – Верещагина И.Н. , взяв для анализа такую тему как 



«Профессии». Изучив лексический минимум по данной теме, было 

отобрано 45 лексических единиц, приемлемых на начальном этапе 

изучения английского языка и подходящих к требованиям начальной 

школы.[3] В данной теме преобладающее большинство лексических 

единиц составляют существительные, так как активный словарь здесь 

– это название самых различных профессий ( a teacher, a runner, an 

officer, a pupil, a businessman).  

Принято различать активный и пассивный лексический минимум. В 

активный, или продуктивный, словарь входят слова, которые 

учащиеся должны усвоить и употреблять для выражения своих 

мыслей. Пассивный, или рецептивный, словарь составляют слова, 

которые школьники должны понимать при чтении и слушании 

иноязычной речи. 

В лексический минимум  по теме «Профессии» входит пассивная 

лексика (27слов) и наиболее употребляемые активные слова (18 слов). 

Необходимо отметить, что отбор активного лексического минимума 

должен осуществляться при планировании учебного процесса и 

разработке соответствующих учебных материалов осознанно и 

целенаправленно, исходя из конкретных целей и содержания 

обучения. 

Многие профессии, о которых говорится в данном учебнике, 

совпадают по фонетическому и семантическому сходству с их 

русскими эквивалентами (доктор – a doctor, офицер – an officer, 

экономист – an economist). Такие лексические единицы легче 

запоминаются младшими школьниками и становятся наиболее 

употребляемыми.  



Подбирать лексический минимум для работы над какой-то 

определенной темой можно ориентируясь на: 

1) уровень развития учащихся, их кругозор; 

2) задачи урока; 

3) конкретную ситуацию общения; 

4) уровень обучаемости учащихся и т. п. 

При необходимости  объем лексического минимума младших 

школьников можно расширять, выходя за рамки программных 

требований. 

Исходя из приведенных выше наблюдений, можно сделать вывод 

что, одна из основных задач описания языка в целях его преподавания 

состоит в целесообразном и корректном с точки зрения науки 

содержании языкового материала. В связи с этим отбор лексического 

материала в методике является первым и решающим этапом в 

процессе построения обучения. Овладеть всем словарным составом 

языка невозможно, поэтому обучение лексике должно быть 

определенным образом ограниченным и управляемым. 
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